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Lew Zybatow

EUROCOMSLAY - A ROAD TO SLAVIC LANGUAGES

What is EuroCom? EuroCom is the short name of the international project
“BuroCom — a way to multilingualism for all Europeans”. EuroCom stands for
BuroComprehension and is the copyrighted name of a method for the acquisition
of interlingual receptive reading competence in a number of genetically related
languages. It makes optimum use of learners’ previous knowledge of a language
in the same subgroup as the language they wish to learn. It also includes the
activation of special cognitive inference and learning strategies.

EuroCom, developed by an international team of researchers, pursues a very
practical aim — giving Buropeans a realistic way of becoming multilingual. In
1999, the project has been awarded the research award “Buropean Seal for
Innovative Language Projects” by the Buropean Commission and the Austrian
government,

EuroCom represents a trinity comprising EuroComRom, EuroComSlav and
EuroComGer. As the coordinator of EuroComSlav I would like to briefly intro-
duce EuroComSlav with special respect to the following main points:

1, BuroComSlav, the predecessors of Slavic intercomprehension and the

bridging language for BuroComSlav.

2. The seven sieves of EuroComRom and the world of the Slavic languages.

3. Closing remarks: the prospects of BuroCom and EuroComSlav,

0. Introductory remarks

Our world seems to be changing faster than ever. This is evident from the inter-
national handbook Sprachwandel in der Slavia (Zybatow 2000), which many
contributors of this volume also helped to produce. 1t is also clear from the flood
of new extra-linguistic and linguistic transformations which have arisen over-
night as Burope converges, placing the question of understanding and communi-
cation in a completely different light, With respect fo languages and its language
policy, there are many good reasons for Europe to have adopted a clear position
comprising a plea for linguistic and cultural diversity in Europe, along with
rejecting the domination of one language, a uniform pidgin idiom or culturally
undistinguished Buro-Esperanto. The goal is not 2 Europe revolving around a
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single language, but rather Buropean multilingualism — the protection of the
diversity of Buropean languages and cultures. This goal also includes the integ-
ration of Slavic languages into a Europe of multilingualism,

Should the Slavists merely sit passively on the sidelines, silently observing
the implementation of this goal? Of course not! Yet if we are to be involved, we
need innovative ideas, especially, as a clear transformation is also taking place in
this field of linguistic ideas,

Whereas not so long ago, no less a person than the famous Leo Weisgerber
argued passionately for the use of a single language, nowadays anthologies
appear under titles such. as Monolingualism can be cured. These days we realise
that, viewed globally, multilingualism is not an anomaly but actually the norm.
Moreover, during the course of the globalisation and internationalisation of
communication, multilingualism looks set to become increasingly normal.
Furthermore, we are now doing away with some of the dogmas of language
acquisition theory and treading new paths using alternative concepts of langnage
acquisition, such as:

o a differentiated consideration of foreign-language competence {i.e. recep-

tive multilingualism);

o the focused acquisition of partial competence Wlth the option of modular
expansion (i.e. the approach of receptive reading competence in langnages
for special purposes),

« the acquisition of competence using kinship between languages (i.e. inter-
comprehension research, which forms, for example, the basis of the
FuroCom project).

Given these developments, the university Slavic departments are also called
upon to depart from the traditional philological approach and to see what con-
temporary and practical- contribution they can make under the motto “Slavic
languages for Europe”, and how they can contribute to enabling a better
“European presence” of Slavic languages or an easier access to Slavic languages.
One of such alternative and innovative approaches is provided by the project
BuroCom.

1. EuroCam, the predecessors of Slavic intercomprehension and Ithe bridging
language for EuroComSiav

EuroCom combines linguistic, cognitive and language-acquisition foundations
with the practical aim of giving Europeans a realistic route to multilingnalism.,
For this purpose, EnroCom organises the areas in which the learner who knows
a language in the same subgroup encoumters familiar items in any other new
language into seven categories known as the “seven sieves”. Afier the language
has been “sifted” seven times for familiar aspects, the information contained in
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an original text in the new language turns out to be easily deducible. The
meaning of the remaining parts of the text can then also be inferred relatively
accurately.

When this method is applied, so many familiar items are sifted out of
relatively unknown languages that the traditional practice of teaching just one
language appears limited and obsolete, especially when it comes to the second or
third foreign language. Therefore, by making completely new strategic usage of
the little time available for language learning, receptive multilingual competence
of Europeans is made possible. Learners using the EuroCom system are amazed
to discover what they already know, even though they were not aware of it
before. Learning with EuroCom is not, in fact, learning at all, but rather a system
of playing and intelligent guessing. The system also includes calculable error,
since the objective of creative, receptive competence rules out the dogma of so-
called “nearly native speaker competence” and the anxiety involved.

The fact that people seem aftaid of learning Slavic languages makes the
approach of intercomprehension all the more important. By using the EuroCom
strategy, those who have already gone to the trouble of learning one Slavic
language can use it as a basis to access all the others.

As strange as it might seem, German Slavists seem not to have bothered
about whether people also want to practically learn the Slavic languages. None
of the existing German comparative presentations of the Slavic languages — such
as Panzer (1996) or Rehder (1998) — are based on the approach of intercompre-
hension, even though it has, for instance, been used very effectively and con-
vincingly in a whole series of works in English-langnage Slavic research.

I regard a range of English-langnage works and their authors as pioneers of
Slavic intercomprehension research. We should mention, for example, the very
thorough book Reading Bulgarian through Russian by Charles Gribble (1983).
The bock enables those with a knowledge of Russian to rapidly read and
understand Bulgarian, including the main grammatical phenomena. Then there is
Charles Townsend’s book Czech through Russian {1981), which reguires the
learner to have spent two semesters learning Russian. It then uses this prior
knowledge as a basis for the transfer at all levels of the language description of
Russian to Czech. Thirdly, there is the three-volume Guide to the Slavonic
Languages by de Bray (1980), whose conception and intention come quite close
to our EuroCom§Slav project. The difference is that in the Guide to the Slavic
Languages, leamers are explicitly expected to have studied Old Church Slavonic
rather than another Slavic language.

This brings us to the next point: the question of which bridging language (as
we call it) i8 best for German-speakers working with the EuroComSlav course.
In practicable terms — and I stress here: practicable, not ideological terms — there
really are only two altematives.
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The first is Old Church Slavonic. Old Church Slavonic was the first Slavic
literary language and was originally created as the church langnage for all Slavic
dialects. Its importance for Slavic intercomprehension is similar to that of Latin
for the Romance languages. Moreover, Old Church Slavonic has the advantage
of being ideologically neutral, so to speak, as it would not favour one particular
Slavic country or language. However, the serious disadvantage of Oid Church
Slavonic is that it is known by only a tiny number of people. Requiring non-
Slavs hoping for receptive competence in all Slavic languages to master Old.
Church Slavonic is totally illusory.

The second alternative, Russian, appears much more realistic. It is the Slavic
foreign language which is most widespread among German-speakers, and is
taught not only at all university Slavic departments but sometimes even at
schools, Another advantage of Russian as a bridging language is that it uses the
Cyrillic alphabet. This of course facilitates access to other languages written in
the Cyrillic script such as Bulgarian, Macedonian, Serbian, Ukrainian and Bela-
rusian. Since German-speakers are already familiar with the Latin alphabet used
in Czech, Polish, Slovak, Upper and Lower Sorbian, Croatian, Bosnian and
Slovene, by using Russian as the bridging language, BuroComSlav will open up
access to all the Slavic languages.

However, the main argument is the number of potential users, If
EuroComSlav is to generate any sort of interest among German-gpeakers, the
only realistic alternative is to follow on from Gribble and Townsend, and to use
Russian as the bridging language.

This now brings me to the second and longest point.

2. The seven sieves of EuroComRom and the world of the Slavic languages

The main point here is that of the suitability of EuroComRom’s seven sieves for
EuroComSlav, I will proceed by simply irying out the sieves one by one on the
Slavic langnages. Let us start with Sieve 1 — the international vocabulary — and
look at a short Ukrainian text:

2.1, Sieve 1: International Vocabulary

(1) Ukrainian text
Bigomuit amepuransckmii monitomor 3Girmer Bwkesunpexul, modecHmi
rpomassun Jissosa, mpaine B Ykpainy pasom i3 Hamoro Pumvcsioan Ioanmom
TTanmom I, scait nnanye BimginaTn Haury xpaigy 23 — 27 wepers,
IIpo me moBimOMEB ARPEKTOP OPTKOMITETY 3 IMHTAHD MHATOTOBKH BISHUTY H
Hanu Pumcexoro so JIsBopa Iear Pypmmmmkmit. 3a Horo ciosaMe IbBiBCK]
BracTi HanpaBuik 3aOpolnenss 200 modecHMM TOCTIM, Y TOMY YMCI
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AMEPHEAHIIO TIOJIBLCKOTO HoXomkeHHs 3. Bxesnnarcxomy, Bin saltman mocany
papuuxa 3 Hauiouansaol Gesmexd mpezugesTa CHIA JTxivmi Kaprepa 3
1977 mo 1981 pix. (“Morogs Yxpaiaa™, 08. 05, 2001)

(2) International Vocabulary

Ukrainian: German: English:
moaiTOIOT Politologe politologist
IIAHYE pianen to schedule
JHUPEKTOP Direktor director
OPTHOMITETY Abk. fiir Organisation abbr. organisation

und Komitee and committee
Bi3HTY Visite visit
pamEuKa Berater; (be-)raten adviser
HANOHAIBHON hational national
Ipe3nacHTa Président President
aMepUKaHbECKHHA amerikanisch American
JsroBa Lwow/Lemberg Lviv
Yxpainy Ukraine Tkraine
13 [Tamoro PuMcexuM Papst aus Rom Pope from Rome
Toannom IMapnom 11 Johannes Paul T John Paul IT
AMEPHKAHIO Amerikaner American
IOMBCKOTO polnisch Polish

(1) Polish text
Quelle
mail order international

Perspelctywy 2000

Jedno spojrzenie

i wiesz wszystko!

Nowy katalog Quelle
Wiosna/lato juz si¢ ukazat
Aktualne trendy mody,
bogata oferta -
na 160 stronach!
Zamdw bezplatny egzemplarz,
Telefon:

0-61 8793901
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(4) Intemnational Vocabulary
Polish: - German: : English:
perspektywy Perspektiven perspective
katalog Katalog catalogue
akfualne alctuell topical
trendy Trends trend
mody Mode faghion
oferta Offerie offer
egzemplarz Bxemplar copyfissue
telefon Telefon telephone

Sieve 1 can be used to identify the international vocabulary from the new
language, Ukrainian and Polish. The international vocabulary means foreign
loanwords which German readers can guess on the basis of their native
language. The internationalisms listed here can easily be deduced from the
Ukrainian and Polish text. .

One well-known but very important fact in this respect is that inter-
nationalisms are clearly on the increase in all the Slavic languages. This has
been apparent from everyday language ever since the Slavic world opened itself
up to the West. It can be observed in the languages of the Slavic media, in the
new techmical terminology being created, and so on. In other words, for the
EuroComSlav project these familiar trends mean that in the future, using Sieve 1
on Slavic languages will bear more and more fruit.

2.2, Sieve 2: Pan-Slavic vocabulary

Sieve 2 looks for commeon Slavic words, termed by Klein/Stegmann (2000) as
the pan-Slavic vocabulary. (6) lists the lexical items of the following Bulgarian
text which can be easily understood with a knowledge of Russian.

(5) Pexnama B ciicanme “Cnasgang™;
Bemaxo TupaoBo. Crapara Omarapcxa cronmna Bemmko TrpHoBO € Tpaj ¢
§0oraTo HCTEPUUECKO MERATO, ¢ HENORTOPAMO aM(pUTeaTpalHO PaciionoKe-
HHE M XWBOIIACHA MPHPOAA, ¢ MHOXKECTO YHHEKAIHH WAMCTHHIH HA KyNTy-
para ¥ JEHaMHYIHa CHLBPEMEHHOCT,

B crapwrAmara @acT HA rpajia ceé eKCTIOHHPAT M CLXPAABAT NEHHATE
creHonuox Ha weprsure “Tlersp u IHagen”, “Cs. 40 mpvuemmmu”, “Crn. Jiu-
MATEP” # APYFH TMaMeTHHIM Ha CPEAHOBEKOBHATA JKHBOIHC, KOHTO <4
roproct na OeITapoKara KynTypa.
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(6} Bulgarian: Russian: German: English:
B B in in
Onarapcka Gonrapcryi bulgarisch Bulgarian
cTONANA CTONHIIA Haupistadt capital city
rpan TOpoA Stadt town/city
c c mit with
Qorar Borarsii reich rich
HEOOETOpMM  HenoeTopEMEY  unvergleichlich  unique
pacmonoXeHue pacmonoxenne  Lage position
H n und and
XUBONACEH  MWBONACHEI malerisch picturesque
TIpApoRa IpApORA Natur nature
MHOMECTO MHOKECTO Vielzahl large guantity
naMeTHHK TIAMSATHHK Denkmal monument
CTapEHEH CTAPMHHELH alt old, ancient
HqacT YACTh Teil part
CHXDAHARBAM  COXPAHATD erhalten, schiltzen preserve, keep safe
IEHEH EHHBIH wertvoll valuable
CTEHOIHG CTEHOIHCE Wandmalerei nmrai
¢TeHa CTCH2 Wand wall
MBICHHK MYUEHHAK Mirtyrer martyr
pyT Ipyroi anderer other
CPeNHOBCKORCH CpeHOBEKOBEDE  mittelalterlich  medieval
EHBOTIHG JKHBOIIACH Malerei painting
rOpPHAOCT TOpHOCTE Stolz pride

As we can see, the second sieve used to sift out pan-Slavic vocabulary has an
even higher yield in EurcComSlav than the corresponding pan-Romance
vocabulary in BuroComRom. Why is this? The reason is that, compared to the
pan-Romance vecabulary, the pan-Slavic vocabulary coincides much less with
the international vocabulary. As a result, the sieve for the pan-Slavic vocabulary
taps a much larger additional lexicon than the corresponding sieve in
EuroComRom.

The BuroCom sfrategy must of course take account of the fact that the
“common” vocabulary of a subgroup is not always obvious at first glance,
Instead, words have to be reconstructed or related 1o the comresponding words in
the bridging language. This especially goes for the Slavic subgroup. And this is
where the third sieve of BuroComSlav comes in — that of inter-Slavic sound
correspondence,
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2.3. Sieve 3: Sound correspondence

This sieve is designed to enable EuroComSlav users to identify common lexical
features regardléss of their separate historical phonetic development. Important
is that the phonetic shift — an area which has been described in greater detail
than any other in the Slavic languages ~ does not need to be explained at great
length, Instead, merely the main types of phonetic correspondence resulting from
this shift and which are didactically relevant will have to be deduced and
presented in a way which is as economic and effective for the user as possible.

For instance, to mention but one ¢xample, the phenotmenon of liquid meta-
thesis, which addresses the transformation of the Late Common Slavic -or- and
-ol- between two consonants will riot have to be explained in its comprehensive
diachronic context. Instead, it only needs to be made available to the
EuroComSlav user in the correspondence types deduced so that the user can
infer simple transfer rules, such as from the Russian dopozoii (= dear) to the
Czech drahy, the Polish drogi or the Bulgarian dpazu etc.

(7) Sound correspondences for Russian -oro- and -olo- between two consonants;

noporoit -ra-/-th- Cz. drahy, mrdz, strana, prach
-oro- Rus. mopo3 = XO-/-1h- Pol. drogl, mréz, strong, proch

CTOpOHR “ra- Bul. apaz, Mpas, cmpana, npax

TOpOX ' :

TONON a-/-18-/-16-  Cz. hlad, bldto, mléko, mléénp
-olo- Rus. Gomora g to-/-le- Pol. glod, bloto, mieko, mleczny

MOJICKO -ps--na--ne~- Bul. 2nad, Gramo, masxoe, mreven

MOJTOTHBIA

And now we come from Sleve 3 to a sieve whlch is especially important for
EuroComSlav.

2.4. Sieve 4: Orthography and pronunciation

The well-known fact of the divigion of the Slavic langnages into an Fast and
West Slavic group is of course not a purely graphemic matter, but EuroCom is
chiefly interested in the graphemic aspect. '

Since the Cyrillic script matches the demands of the Slavic phonetic systems
better than the Latin alphabet, learning Slavic languages via Russian is a useful
way of imagining the sound of Slavic words written in the Latin alphabet. The
pronunciation conventions of the ligatures and diacritics help us to discover
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word kinships, or in other words, to comprehend words spelled differently in
various Slavic languages when their pronunciation is known.

The fourth sieve is thus designed to clarify the orthographic conventions for
the originally Slavic sounds in the Slavic languages using the Latin alphabet.
Organising and presenting the regularities in the most effective way is not easy,
and calls for creative solutions we are looking for.

(8) Slavia latina and slavia byzantina

North
Polish Russian
Lower Sorbian
Upper Sorbian Belarusian
Slovak
Czech Ukrainian
West | Fast
Latin alphabet Cyrillic alphabet
Slovene Bulgarian
Bosnian Macedonian
Croatian Serbian
South

2.5, Sieve 5: Morphosyntax

This Sieve 5 is designed to help the German EuroComSlav user to detect all the
relevant grammatical phenomena. The information which can be obtained using
Sieve 5 cannot be shown exhaustively here, and so I linit myself to the illus-
tration of how Sieve 5 can be applied to an Ukrainian text.

(9) Paryiimo yxpaiHChKy MOBY!

Tpreac xpape 0OrOBOPEHHA NPAaBOIHCY YEpaiHcLKol MOBH. 3HavMHa YacTHHS
wporo oBroBOpeHHA crocyercsa iHoseMuEX ciiB. Hacnpamspi Ging me B
mpaBomAci, a B TOMY, 10 yKpalHChKi CHOBE 3aMiHIOIOTRCH IHOZIGMHUMH,
HAUPHKIIAT NMpPe3HAeHT, agMinicTparid, mapaaMedT ... TaxuM gwroM, Hammi
JepicaBHi giggl pobnars yKpaiHCEKY MORBY YITOCHIDKeH0:0, 60 BUKHAAIOTE ii
i3 mo6yTyBaEHA B IPOMANCEKOMY Ta CYCHLTEHOMY HHUTTI Vipatun.

Jhogn noGpi! ParyiiMo MOBY, &8 OPABOTIHC TIPHKIAAETHCH!

Borgan Ocrporceruit (“Jliteparypna Yipaina®, 22.03.2001)
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{10) Help for franslation of text () from Sieve 5

Paryiinn 1. p. pl. imp.; of. prryeara ~ to save
Tpusae . 3.p. sg.; cf. TpuBaTH — to last

XKnare »-€*: short ending of an adj., nom. sg.
ObroeopeHns ' weras: suffix of nominalisation
Tipapooucy » y‘ noun ending, gen., masc. sg.

B IpPABOTIECE »=1*: noun ending, loc., sg.

B TOMY. ,,B Tnm.y‘ Ukrainian locative, Ru: 5 oM
yxpaincesyi closa A plural ending of adj.
SaminroroTboy ,,-nn“: pass.

Pobuars »~Th": verb ending, 3. p. pl.
VHocHipxeHamn i adj, ending, instr,, sg., fem.

ii pers. pronoun, 3. p. sg. fem, cf. Ru. eé
13 moGyTyRaHES nominalisation suffix

B IPOMANCHKOMY, ... JKATTI L~omy“s loc. ending of adj.

By ithe way, the information on the main typological differences between the
Slavic langnages should — according to the FuroCom-design — be placed in the
so-called “Mini-portraits of individual languages”, which will provide
information on the individual linguistic peculiarities and exclusivities of any
Stavic language.

For a brief typological survey of the nowadays 14 Slavic standard langnages —
in other words, from EuroCom’s bird’s-eye view recording the most prominent
contours — the traditional division of the Slavic subgroup into East, West and
South Slavic languages seems to be less suitable than the tetrachotomy proposed
by Mare3 (1986) comprising North-West, North-East, South-West and South-
East Slavic languages.

This division into four categories enables the main typological common
features to be illustrated, such as polnoglasie or the complete absence of the
m-ending of the verb in the first person singular present in the North-East Slavic
group {Ukrainian, Belarusian, Russian), the possible AcI constructions in the
North-West Slavic group (such ag Czech and Slovak), the usage of the same
conjunction da in affirmative and final clauses in the South-West Slavic group
{Serbian, Croatian, Bosnian, Slovene), or the numerous typological exoticisms
of the two South-East Slavic languages Bulgarian and Macedonian, such as
analytism and the absence of noun declination as 2 Romance subsirate, the many
Balcanisms, as well as the lack of an infinitive, the final article for
determinedness eic.
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2.6. Sieve 6; Pan-Slavic syntactic structures or core sentence types

The Slavic languages are usually said to have free word order. This is not to say
that Slavic sentences do not have any basic syntactic structure; of course they do.
However, in a sentence in which a certain context is figured, the syntactic
structure is combined with the theme-rheme structure or, as we nowadays say,
the information structure. However, as EuroComSlav chiefly deals with
inferring the content of another Slavic language, these interesting grammatical
guestions can be neglected and the learner can be advised on how to identify the
constituents of the sentence by using the endings.

Practically spegking, we shall limit ourselves to determining the core of the
sentence — i.e. the subject and predicate — and infer the other component parts of
the sentence lexicaliy by means of their relationship to the predicate in terms of
content, As far as simple declarative sentences are concerned, we usually
distinguish between three types in the Slavic languages.

(1) Russian: Czech:

Two-part sentences Mawma noer. Maminka zpfva.
Mamma i8 singing, Mamma is singing,

One-part sentences Beuepeer. Stmiva se.
Evening is falling. (It is) becoming dark.
Mgae cooGmmum Ptipravili mi .
Tell me (pret. 3. p.pl) Prepared me (pret. 3. p. pl.)
IIPHATHYIO HOBOCTD. pfijemné ptekvapent.
pleasant news. pleasant surprise.
Someone told me ' Someone prepared me a
gome pleasant news. pleasant surprise.

Copula sentence Moii oren 3nopos. Otec je zdrav.
My father (is) well. Father is well.

The two-part sentences contain a subject and a predicate. The one-part sentences
do not contain both a subject and a predicate, but only one or the other. They
also include the so-called impersonal sentence constructions, which also have no
subject,

In the copula sentences, the peculiarity of the East Slavic languages —
Russian, Belarusian and Ukrainian — is that in the present tense the copula

appears in the zero form, whereas in the other Slavic languages it is
implemented in all tenses and persons,
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2.7. Sieve 7: Burofixes (prefixes and suffixes)

The seventh sieve concerns lists of interslavic correspondences between prefixes
and suffixes, They can be used to help EuroComSlav learners work out the
meaning of words whose roots are known. In (12}, for example, we see the
Russian, Czech and Polish correspondences of the verbal prefix vy~ in the
Russian semaTs (dt, austrinken/eng. drink up).

(12) Russian: Czech: Polish: Bulgarian:  Translation:
BLINKTH vypit wypié H3HAA drink up

Affixes which do not correspond, for example in Bulgarian, where in ihis case
the prefix iz- is used, do not pose a problem. After all, aithough Bulgarian does
not have a vy prefix, it systematically uses iz- instead of vy-:

(13) Russian: Bulgarion: Translation:
BEITHATD Aa A3T0HA humt out of
BEIATH Jia A3ess go out of
BHIJISTCTE Jid H3XBEpIa fly out of

Optimised inference

To sum up, I would like to make a short remark about text inference. One
important factor in EuroCom is choosing optimum texts. Texts must be carefully
selected to make inference easier, both on the basis of their purely linguistic
context and also on the basis of their further socio-cultural context. However,
the interaction of linguistic and world knowledge as well as cultural knowledge
would open up a whole new can of worms which I cannot go into now,

Finally, I would like to present a brief illustration of how text inference func-
tions using the small Bulgarian text I menticned earlier.

In the first step, the learner tries to understand the text with a number of gaps.

Optimised inference: step 1

(14) Advertisement in cnucarue “The Slavs”
Veliko Tirnovo. Cmapama Bulgarian capital city Veliko Titnovo e zpad
with a rich historical munano, with a unique amphitheatrical position and
picturesque nature, with a large quantity of unique namemnuyu to culture and
dynamic present,
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In the old part of the town ce are exhibited and preserved yennume murals
at the churches Peter and Paul, Holy 40 muyenuyu, Holy Dimitrius and other
monuments of medieval painting keume ca pride of Bulgarian culture.

As you can see, some parts of the text and certain lexemes have not yet been
inferred. In step 2, the leamer tries to deduce the meanings of the unknown
words and word forms with the help of the context and the seven sieves.

Optimised inference: step 2

(15)

Crapara: Similar to the Russian crapas.
The morphosyntactic sieve indicates that the suffix -ra is the
definite feminine (final) article — the old

e is — in confrast to Russian, the copula is realised and conjugated
in the present tense

rpan; Compare with Petrograd, Volgograd — casile, city

MMHAIO; Has to be locked up: past (possible association with the Russian

verb MUHOBRTE — {0 pass
namersumu:  Russian namsatHUK, 1 results from the consonant change ¥ — o —
monument
monument
toculture:  The morphosyntactic sieve reveals that in Bulgarian prepositions
: are used to indicate the case of the nouns and adjectives and are

grammatically ambiguous
ce: Russian c4 — in contrast to Russian, the reflexive pronoun is not
written together with the verb
LEHHATE! -Te indicates the final article in the plural — the valuable
meucHAOW:  Looked up: martyr
KOHTO! Guessed to be a relative pronoun
ca: are

The third step finally leads to translation or complete text inference, during
which EuroCom learners constanily experience amazement over what they
already know without being aware of it.

Optimised inference: step 3
(16) Advertisement from the magazine “The Slavs”

Veliko Térnovo. The old Bulgarian capital Veliko Térnovo is a city rich in
history with a unique amphitheatrical position and surrounded by picturesque
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countryside, with a large number of unique cultural monuments and a dynamic
present.

In the old part of the town, the precious murals in the churches of SS. Peter and
Paul, the Holy 40 Martyrs, St. Dimitrius and other mommnents to medieval
painting are exhibited and preserved — the pride of Bulgarian cuiture,

All in all, understanding takes place in accordance with EuroCom’s optimised
text inference using spontaneous deduction by means of Sieves 1, 2 and 4,
reflected deduction using Sieves 3, 5, 6 and 7, and by using the so-called
“profile vocabulary™.

3. Closing remarks; the prospects of EuroCom and EuroComSiav

More than half the world’s population is multilingual. This proportion is rising,
and in the future, a muliilingual upbringing will be the norm. This tendency will
-of course increase as Buropean integration proceeds — a process in which
linguistic and cultural diversity must stil be preserved. The slogan “many
languages — one Europe” implies that the Slavic languages must also be included
in this diversity, despite any difficulties this may cause. The Slavic languages
and cultures will play their unmistakable violins within the colourful European
linguistic and cultural orchestra. The BuroCom strategy will open up some of the
related languages of the Indo-European language family to the Slavic nations,
while in turn the Slavic languages will be made accessible to people in Western
Furope with the help of EuroComSlav.
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